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Ôðàçåîëîãèÿ êàê ïîíÿòèå ñîäåðæèò â ñåáå äâà çíà÷åíèÿ � 1) ¾ðàçäåë ÿçû-

êîçíàíèÿ, èçó÷àþùèé ôðàçåîëîãè÷åñêóþ ñòðóêòóðó ÿçûêà ñ ñîâðåìåííîé è èñ-

òîðè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ¿, òî åñòü èõ íûíåøíåãî ñîñòîÿíèÿ è èñòîðè÷åñêîãî

ðàçâèòèÿ; è 2) ¾ñîâîêóïíîñòü ôðàçåîëîãèçìîâ îïðåäåëåííîãî ÿçûêà, èëè äðóãè-

ìè ñëîâàìè, åãî ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñîñòàâ¿, ò.å. êîíêðåòíûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå

îáîðîòû [1].

Ôðàçåîëîãèÿ ÿâëÿåòñÿ ìîëîäîé íàóêîé, êîòîðàÿ âîçíèêëà îêîëî ÷åòûð¼õ äå-

ñÿòèëåòèé íàçàä è áîëåå òùàòåëüíîå è ãëóáîêîå èçó÷åíèå ýòîé ëèíãâèñòè÷åñêîé

äèñöèïëèíû íà÷àëîñü ñðàâíèòåëüíî íåäàâíî, íåñìîòðÿ íà òî ÷òî ôðàçåîëîãè-

÷åñêèå åäèíèöû (ÔÅ) ÿâëÿþòñÿ îáú¼ìíûì è âàæíûì ïëàñòîì ëþáîãî ÿçûêà

[2].

Èññëåäîâàíèå òðàíñôîðìàöèè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö êàê ñðåäñòâà õàðàê-

òåðèñòèêè ïåðñîíàæà óìåñòíî íà÷àòü ñ îïðåäåëåíèÿ ñàìèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ

åäèíèö, èõ êëàññèôèêàöèé è ôóíêöèé â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Òðàíñôîðìàöèÿ

ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ÿâëÿåòñÿ î÷åíü èíòåðåñíîé òåìîé, òàê êàê ÿçûê íèêî-

ãäà íå ïåðåñòàåò âèäîèçìåíÿòüñÿ è ðàñòè, à âìåñòå ñ íèì è åãî ôðàçåîëîãè÷åñêèé

ôîíä ÿçûêà.

Ïî ìíåíèþ À.Â. Êóíèíà, ÔÅ � ýòî óñòîé÷èâûå ñî÷åòàíèÿ ëåêñåì ñ ïîëíî-

ñòüþ èëè ÷àñòè÷íî ïåðåîñìûñëåííûì çíà÷åíèåì [4, ñ. 45]. Íàèáîëåå îáùèìè

ïðèçíàêàìè ÔÅ íàçûâàþò ÿçûêîâóþ óñòîé÷èâîñòü, ñåìàíòè÷åñêóþ öåëîñòíîñòü



è ðàçäåëüíîîôîðìëåííîñòü¿ [3].

Ñðåäè ó÷¼íûõ äî ñèõ ïîð íå ñëîæèëîñü åäèíîãî ìíåíèÿ îòíîñèòåëüíî òîãî,

êàêèå ñåìàíòè÷åñêèå åäèíñòâà ñòîèò âêëþ÷àòü â ñîñòàâ ôðàçåîëîãèè. Íåêîòîðûå

îòíîñÿò ê ôðàçåîëîãè÷åñêèì åäèíèöàì âñå óñòîé÷èâûå ñî÷åòàíèÿ (Â.Í. Òåëèÿ,

Í.Ì. Øàíñêèé è äð.). Äðóãèå ó÷åíûå, â òîì ÷èñëå è àêàäåìèê Â.Â. Âèíîãðàäîâ,

íå îòíîñÿò ê ôðàçåîëîãè÷åñêîìó ñîñòàâó ÿçûêà ïîñëîâèöû, àôîðèçìû è êðûëà-

òûå ôðàçû, òàê êàê èõ ñåìàíòè÷åñêàÿ è ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà îòëè÷àþòñÿ

îò ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíñòâ.

Èññëåäîâàòåëü Í. Ýøàíêóëîâà âûäåëÿåò ñëåäóþùèå îñíîâíûå ôóíêöèè ôðà-

çåîëîãèçìîâ:

1. íîìèíàòèâíàÿ � ñîîòíåñ¼ííîñòü ñ îáúåêòàìè ðåàëüíîãî ìèðà, âêëþ÷àÿ è

ñèòóàöèè, à òàêæå çàìåíà ýòèõ îáúåêòîâ â ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè ôðàçåîëî-

ãèçìàìè;

2. êîììóíèêàòèâíàÿ ïðåäïîëàãàåò îáùåíèå ìåæäó ãîâîðÿùèì è ñëóøàþùèì,

òàê êàê îäíà èç èõ îñíîâíûõ ôóíêöèé � ôóíêöèÿ êîììóíèêàöèè, èëè îá-

ùåíèÿ, ïðåäïîëàãàþùåãî âçàèìíûé îáìåí âûñêàçûâàíèÿìè;

3. ïîçíàâàòåëüíàÿ èëè êîãíèòèâíàÿ ôóíêöèÿ � îïîñðåäîâàííîå ñîçíàíèåì îò-

ðàæåíèå îáúåêòîâ ðåàëüíîãî ìèðà, ñïîñîáñòâóþùåå èõ ïîçíàíèþ [7].

Ðàññìîòðèì ïîíÿòèå òðàíñôîðìàöèè ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû ïîäðîáíåå.

Êàæäûé ñóùåñòâóþùèé ÿçûê � ýòî ñëîæíàÿ çíàêîâàÿ ñèñòåìà, ñ òå÷åíèåì

âðåìåíè ïîäâåðãàþùàÿñÿ åñòåñòâåííûì äëÿ íåå èçìåíåíèÿì. Òàê, ÿçûê ÿâëÿåòñÿ



íåóñòîé÷èâîé ñèñòåìîé, âñ¼ âðåìÿ ðàçâèâàÿñü: ïîïîëíÿÿ ñâîé ëåêñè÷åñêèé ôîíä

íåðåäêî çàèìñòâîâàííûìè ñëîâàìè, âèäîèçìåíÿÿñü ëåêñè÷åñêè è ãðàììàòè÷åñêè

è äàæå òåðÿÿ íåêîòîðûå ÿçûêîâûå åäèíèöû. Ðàçâèòèå ëþáîãî ñóùåñòâóþùåãî

ÿçûêà íå ñòîèò íà ìåñòå, êàê è åãî ôðàçåîëîãè÷åñêèå ðåñóðñû. Èìåííî ïîýòîìó,

âîïðîñ î âèäîèçìåíåíèè ñîñòàâà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáîðîòîâ, áåðóùèõ çà îñíîâó

óñòîé÷èâûå ôðàçåîëîãèçìû, ïîäâåðãàÿ èõ ìîäåðíèçàöèè: äîïîëíÿÿ èõ íîâûìè

êîìïîíåíòàìè è ÷åðòàìè âñåãäà ÿâëÿåòñÿ àêòóàëüíîé òåìîé äëÿ èññëåäîâàíèÿ.

Òðàäèöèîííî, ïîä òðàíñôîðìàöèé ÔÅ ïîíèìàåòñÿ ëþáîå (ôîíåòè÷åñêîå, ëåê-

ñè÷åñêîå, ñèíòàêñè÷åñêîå, ñåìàíòè÷åñêîå è äð.) èçìåíåíèå, êîòîðîå âåäåò ê îò-

êëîíåíèþ îò íîðìû. Ôðàçåîëîãèçìû è èäèîìû ñîäåðæàò â ñåáå èñòîðèþ, ìèðî-

âîççðåíèå ëþäåé, à òàêæå èõ òðàäèöèè, çíàíèÿ è îïûò, ïåðåäàþùèéñÿ îò ïðåäêîâ

ê ïðåäêàì, ãîâîðÿùèõ íà ýòîì ÿçûêå. Îíè ÿâëÿþòñÿ îòðàæåíèåì ñâîåé ýïîõè.

Òðàíñôîðìàöèè îñóùåñòâëÿþòñÿ íå òîëüêî ïîòîìó, ÷òî ÿçûê íå ïåðåñòàåò ðàç-

âèâàòüñÿ, íî åùå è äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðèäàòü ñâîåìó òåêñòó, ðå÷è èëè ïåðñîíàæó

áîëüøåé ýêñïðåññèâíîñòè. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî â êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðå èëè

â íàó÷íûõ òåêñòàõ ïîäîáíûå îòêëîíåíèÿ îò óçóñà âñòðå÷àþòñÿ íå òàê ÷àñòî.

Ïðåîáðàçîâàííûå ÔÅ ïðèñóùè ðàçãîâîðíîé ðå÷è, ìåäèà ïðîñòðàíñòâó: õóäî-

æåñòâåííûì ôèëüìàì, ïåñíÿì, àíèìàöèè, æóðíàëàì è ò.ä. Îíè íåñóò â ñåáå

þìîðèñòè÷åñêèé è ñàðêàñòè÷åñêèé ýôôåêòû è ïðèäàþò ýìîöèîíàëüíîñòè, ïî-

ìîãàÿ ïîä÷åðêíóòü âíóòðåííåå ñîñòîÿíèå áîëåå ÿðêî. Íåîáõîäèìî äîáàâèòü, ÷òî

äàííàÿ ïðîáëåìà ÿâëÿåòñÿ êàê íèêîãäà àêòóàëüíîé, òàê êàê âñå ÷àùå â óñòíîé

è ïèñüìåííîé ðå÷è îòìå÷àåòñÿ èñïîëüçîâàíèå ¾äåôîðìèðîâàííûõ ÔÅ¿.



Òðàíñôîðìàöèÿì ÔÅ ïîñâÿùåíû ðàáîòû òàêèõ âûäàþùèõñÿ ëèíãâèñòîâ, êàê

À.Â. Êóíèíà, À.Ð. Àáäóëëèíîé, À.À. Èçîòîâîé, À.Ñ. Íà÷èñ÷èîíå, Àðåô Àëè

Ñàëàõ Àëäàèáàíè, Â.Â. Ãîðëîâà, Ò.Ñ. Ãóñåéíîâîé, Í.Ì. Øàíñêîãî, Â. Ìîëî-

äûõ è äð. Ïðîàíàëèçèðîâàâ ðàáîòû ðóññêèõ è çàðóáåæíûõ ëèíãâèñòîâ, ìîæíî

ñäåëàòü âûâîä, ÷òî íå ñóùåñòâóåò åäèíîé, ñîãëàñîâàííîé êëàññèôèêàöèè òðàíñ-

ôîðìèðîâàííûõ ÔÅ, òàê æå êàê è íå ñóùåñòâóåò åäèíîé êëàññèôèêàöèè ñàìèõ

ÔÅ.

Â íàøåì èññëåäîâàíèè ìû ïðèäåðæèâàåìñÿ êëàññèôèêàöèè À.Ð. Àáäóëëè-

íîé, âåäü îíà ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç ñàìûõ ¼ìêèõ êëàññèôèêàöèé ïðåîáðàçîâàííûõ

ÔÅ. Äàííîå èññëåäîâàíèå ïðåäñòàâëåíî â å¼ äèññåðòàöèîííîé ðàáîòå ¾Êîíòåê-

ñòóàëüíûå òðàíñôîðìàöèè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â àíãëèéñêîì è ðóññêîì

ÿçûêàõ¿. Â íåé àâòîð ñèñòåìàòèçèðóåò âñå òèïû ñóùåñòâóþùèõ òðàíñôîðìàöèé

ÔÅ íà òàêèå òðè ãðóïïû, êàê:

1. ïðåîáðàçîâàíèÿ, èçìåíÿþùèå ñîäåðæàòåëüíóþ ñòîðîíó ÔÅ, íî íå íàðóøà-

þùèå èõ ñòðóêòóðó;

2. ïðåîáðàçîâàíèÿ, èçìåíÿþùèå ñòðóêòóðó ÔÅ è òåì ñàìûì âíîñÿùèå íåêî-

òîðûå èííîâàöèè â èõ ñîäåðæàíèå;

3. ñëîæíûå ïðåîáðàçîâàíèÿ, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé êîìáèíàöèþ äâóõ è áîëåå

ïðè¼ìîâ îêêàçèîíàëüíûõ ïðåîáðàçîâàíèé.

Êàæäóþ èç ýòèõ òð¼õ ãðóïï À.Ð. Àáäóëëèíà äåëèò íà ïîäãðóïïû.



Òàê, ïðåîáðàçîâàíèÿ, èçìåíÿþùèå ñîäåðæàòåëüíóþ ñòîðîíó ÔÅ, íî íå íàðó-

øàþùèå èõ ñòðóêòóðó ñîäåðæàò â ñåáå:

1. íàðóøåíèå ñòèëèñòè÷åñêîé äèñòðèáóöèè. Ïðåæäå âñåãî, õîòåëîñü áû

äàòü îïðåäåëåíèå ïîíÿòèþ ¾äèñòðèáóöèÿ¿. Äèñòðèáóöèÿ � ¾ìíîæåñòâî âñåõ êîí-

òåêñòîâ, â êîòîðûõ âñòðå÷àåòñÿ íåêîòîðûé ýëåìåíò, òî åñòü ìíîæåñòâî âñåõ

(ðàçëè÷íûõ) âîçìîæíûõ ïîçèöèé ýëåìåíòà îòíîñèòåëüíî ïîçèöèé äðóãèõ ýëå-

ìåíòîâ¿ [10];

2.ôðàçåîëîãè÷åñêèé êàëàìáóð. Ôðàçåîëîãè÷åñêèé êàëàìáóð òàêæå ìîæ-

íî íàçâàòü è äðóãèìè, áîëåå ðàñêðûâàþùèìè åãî ñóòü òåðìèíàìè, òàêèìè êàê:

� äâîéíàÿ àêòóàëèçàöèÿ;

� áóêâàëèçàöèþ çíà÷åíèé êîìïîíåíòîâ ÔÅ;

� äåôðàçåîëîãèçàöèÿ;

� phraseological pun (ôðàçåîëîãè÷åñêèé êàëàìáóð).

Â òî âðåìÿ, êàê ïðåîáðàçîâàíèÿ, èçìåíÿþùèå ñòðóêòóðó ÔÅ è òåì ñàìûì

âíîñÿùèå íåêîòîðûå èííîâàöèè â èõ ñîäåðæàíèå, âêëþ÷àþò â ñåáÿ:

1. Çàìåíó ëåêñè÷åñêîãî êîìïîíåíòà èëè êîìïîíåíòîâ. Ñàìûé ÷àñòî

èñïîëüçóåìûé òèï òðàíñôîðìàöèè ÔÅ. Çàìåíà ëåêñè÷åñêîãî êîìïîíåíòà èëè

êîìïîíåíòîâ èñïîëüçóåòñÿ, ïðåèìóùåñòâåííî, äëÿ óòî÷íåíèÿ çíà÷åíèÿ ïðè ïî-

ìîùè ïîÿâëåíèÿ äîïîëíèòåëüíîé ñåìû èëè ñåì. Ñåìà � äèôôåðåíöèàëüíûé

ñåìàíòè÷åñêèé ïðèçíàê, êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ, êîòîðûé âûÿâëÿåòñÿ ïðè ñîïî-



ñòàâëåíèè çíà÷åíèè ðàçíûõ ñëîâ [6]. Òàêèå äîïîëíèòåëüíûå ñåìû îáðàùàþò íà-

øå âíèìàíèå íà èíäèâèäóàëüíûå ïðèçíàêè îáúåêòà, êîòîðûé îïèñûâàþò. Òàêæå

äàííàÿ òðàíñôîðìàöèÿ èñïîëüçóåòñÿ äëÿ óñèëåíèÿ èëè îñëàáëåíèÿ çíà÷åíèÿ.

2. Âêëèíèâàíèå. Ñîãëàñíî À.Ð. Àáäóëëèíîé, âêëèíèâàíèå ÿâëÿåòñÿ îäíîé

èç ñàìûõ ðàñïðîñòðàíåííûõ òðàíñôîðìàöèé. ×àùå âñåãî, èñïîëüçóþùååñÿ äëÿ

ïðèäàíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè, âíåñåíèÿ ÿñíîñòè èëè äëÿ óñèëåíèÿ çíà÷åíèÿ âû-

ñêàçûâàíèÿ. Êîíòåêñò ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ìîòèâàòîðîì â èñïîëüçîâàíèè àâòîðîì

âêëèíèâàíèÿ.

3. Ðàçîðâàííîå èñïîëüçîâàíèå ÔÅ. Ðàçîðâàííîå èñïîëüçîâàíèå ÔÅ ÿâ-

ëÿåòñÿ âòîðûì âèäîì òèïîâ âêëèíèâàíèÿ. Òàêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ ïîäðàçóìåâàåò

ïîä ñîáîé ñàìîäîñòàòî÷íîñòü ÔÅ â ñåìàíòè÷åñêîì è ñòèëèñòè÷åñêîì ïëàíå, ïî-

ýòîìó ïðè ðàçðûâå ÔÅ âêëèíèâàþùèìèñÿ ýëåìåíòàìè â îñíîâíîì ÿâëÿþòñÿ ñèí-

òàêñè÷åñêè íå çàâèñÿùèå ââîäíûå è ïðèäàòî÷íûå ïðåäëîæåíèÿ [7]. Äîñòàòî÷íî

÷àñòî, ïðè ðàçðûâå ÔÅ ìîæíî âñòðåòèòü èñïîëüçîâàíèå èíâåðñèè. Èíâåðñèÿ íà-

äåëÿåò êàêîé-ëèáî êîìïîíåíò îïðåäåëåííîé ýìîöèîíàëüíî-ñìûñëîâîé îêðàñêîé.

À.Ð. Àáäóëëèíà îòìå÷àåò, ÷òî òàêàÿ ãðàììàòè÷åñêàÿ êîíñòðóêöèÿ âñòðå÷àåòñÿ

ó ãëàãîëüíûõ ôðàçåîëîãèçìîâ è äîïîëíåíèÿ.

4. Ýëëèïñèñ � ïðîïóñê (îïóùåíèå) ýëåìåíòà ôðàçåîëîãèçìà, ëåãêî âîññòà-

íàâëèâàåìîãî â äàííîì êîíòåêñòå èëè ñèòóàöèè [8]. Ýëëèïñèñ òðåáóåò çíàíèÿ

ÿäðà ôðàçåîëîãè÷åñêîãî âûñêàçûâàíèÿ è ïîíèìàíèÿ, ÷òî ÿâëÿåòñÿ ýòèì ñàìûì

ÿäðîì, à ÷òî ìîæåò áûòü óñå÷åíî â ïðîöåññå òðàíñôîðìàöèè áåç íàíåñåíèÿ óùåð-

áà êîíòåêñòó. Äàííàÿ òðàíñôîðìàöèÿ äîâîëüíî ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ íîñèòåëÿìè,



ïîñêîëüêó ýëëèïñèñ çà÷àñòóþ îáðàùàåòñÿ ê àëëþçèè. Çíàíèå è ïîíèìàíèå àë-

ëþçèé ÿâëÿåòñÿ ïîêàçàòåëåì âûñîêîãî óðîâíÿ çíàíèÿ ÿçûêà [9]. Êàê è âêëèíè-

âàíèå, ýëëèïñèñ èñïîëüçóåòñÿ äëÿ äîáàâëåíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè âûñêàçûâàíèÿ,

äåòàëèçàöèè è óñèëåíèÿ îáðàçíîñòè. Îïðåäåëèòü ýëëèïñèñ ìîæíî ïî òîìó, ÷òî

â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ îí èñïîëüçóåòñÿ â äèàëîãàõ ìåæäó ïåðñîíàæàìè.

5. Äîáàâëåíèå êîìïîíåíòà èëè êîìïîíåíòîâ. Ôóíêöèåé òàêîé òðàíñ-

ôîðìàöèè ÿâëÿåòñÿ ýêñïðåññèâíîå óòî÷íåíèå çíà÷åíèÿ. Äîáàâî÷íûìè êîìïî-

íåíòàìè â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ïðåäñòàþò ïðèëàãàòåëüíûå è íàðå÷èÿ. Â àí-

ãëèéñêîì ÿçûêå êîìïîíåíòû äîáàâëÿåòñÿ ê êîíöó ôðàçåîëîãèçìà, â òî âðåìÿ

êàê â ðóññêîì ÷àùå âñåãî ê íà÷àëó ôðàçåîëîãèçìà.

×òî êàñàåòñÿ ïîñëåäíåé ãðóïïû, íàçûâàþùàÿñÿ ñëîæíûìè ïðåîáðàçîâà-

íèÿìè, ïðåäñòàâëÿþùèìè ñîáîé êîìáèíàöèþ äâóõ è áîëåå ïðè¼ìîâ îêêàçèî-

íàëüíûõ ïðåîáðàçîâàíèé, òî îíè âêëþ÷àþò â ñåáÿ:

1. ðàñøèðåííóþ ìåòàôîðó ; ðàñøèðåííàÿ ìåòàôîðà ÿâëÿåòñÿ ðåäêî çà-

äåéñòâîâàííîé òðàíñôîðìàöèåé è îäíîé èç ñàìûõ ñëîæíûõ äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ

àâòîðîì è ïîíèìàíèÿ ÷èòàòåëåì, çðèòåëåì èëè ñëóøàòåëåì. Îíà ïðåäñòàâëÿåò

ñîáîé ïðèìåíåíèå àâòîðîì äîáàâî÷íûõ îáðàçîâ, îáúåäèíåííûõ îáùåé ¾ñâÿçüþ

ñ ìåòàôîðè÷åñêèì îáðàçîì ôðàçåîëîãèçìà¿;

2. ôðàçåîëîãè÷åñêèé ïîâòîð; ôðàçåîëîãè÷åñêèé ïîâòîð � ïîâòîð âñåãî

ôðàçåîëîãèçìà èëè åãî êîìïîíåíòà ñ ó÷åòîì êîíòåêñòà âûñêàçûâàíèÿ. Îí èñ-

ïîëüçóåòñÿ äëÿ óñèëåíèÿ çíà÷åíèÿ è äëÿ ïðèäàíèÿ âûðàçèòåëüíîñòè, à òàêæå

äëÿ ñîçäàíèÿ ýôôåêòà íàïðÿæ¼ííîñòè. Èìåííî çàäóìêà è íàìåðåíèå àâòîðà



îïðåäåëÿþò êàê áóäåò èñïîëüçîâàíà òàêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ, êàê ôðàçåîëîãè÷å-

ñêèé ïîâòîð;

3. ôðàçåîëîãè÷åñêóþ àëëþçèþ;

4. ôðàçåîëîãè÷åñêîå íàñûùåíèå òåêñòà ; òàêîé òèï òðàíñôîðìàöèè ïîä-

ðàçóìåâàåò ïîä ñîáîé ñîâìåùåíèå îïðåäåëåííîãî êîëè÷åñòâà òðàíñôîðìèðîâàí-

íûõ ÔÅ â îäíîì òåêñòå. Öåëüþ ïðèìåíåíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêîãî íàñûùåíèÿ òåê-

ñòà ÿâëÿåòñÿ ÿðêàÿ ýêñïðåññèÿ òåêñòîâîãî îòðûâêà. Òàêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ èìååò

ñèëüíåéøåå ñòèëèñòè÷åñêîå âëèÿíèå íà ÷èòàòåëÿ [10].

Ðàññìîòðèì íåêîòîðûå ïðèìåðû òðàíñôîðìàöèè ÔÅ, èñïîëüçóþùèõñÿ êàê

ñðåäñòâî õàðàêòåðèñòèêè ïåðñîíàæà.

1. Âêëèíèâàíèå.

�The night is still young

Take my hand and hold on

Let's party tonight

And make love till the moon is gone�;

Ôðàçåîëîãèçì �the night is young� ïåðåâîäèòñÿ êàê ¾íî÷ü åù¼ ìîëîäà¿.

Îäíàêî â äàííîé ïåñíå è âî ìíîãèõ äðóãèõ ìóçûêàëüíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ, òàêàÿ

ÔÅ íåðåäêî óïîòðåáëÿåòñÿ ñ âêëèíèâàíèåì íàðå÷èÿ still. Â ïåñíå Ñàíäðû è

Òîìàñà Àíäåðñà äàííàÿ òðàíñôîðìàöèÿ èñïîëüçóåòñÿ äëÿ òîãî, ÷òîáû ïîêàçàòü,

÷òî ó íèõ åùå î÷åíü ìíîãî âðåìåíè äî ðàññâåòà. Îíè ïîþò, ÷òî íî÷ü òîëüêî

íà÷èíàåòñÿ è íå íóæíî ñëåäèòü çà âðåìåíåì, ïðèçûâàÿ íàñëàæäàòüñÿ îáùåñòâîì

äðóã äðóãà áåç ìûñëåé î çàâòðàøíåì äíå.



(Sandra, Thomas Anders � �The night is still young� � ïåñíÿ).

Ïðèâåäåì åùå îäèí ïðèìåð âêëèíèâàíèÿ.

Ïåñíÿ �High hopes� ãðóïïû Panic at the Disco ïåðåïîëíåíà ôðàçåîëîãè÷åñêè-

ìè îáîðîòàìè, êàê è ïî÷òè âñ¼ èõ òâîð÷åñòâî.

�Had to have high, high hopes for a living

Shooting for the stars when I couldn't make a killing

Didn't have a dime but I always had a vision. . . �

Â îäíîì îòðûâêå ñî÷åòàþòñÿ òðè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáîðîòà �to shoot for the

stars � ñòðåìèòñÿ ê ÷åìó-òî âûñîêîìó, áîëüøåìó�, �to make a killing/living �

ñäåëàòü ìíîãî äåíåã, ðàçáîãàòåòü� è �didn't have a dime � íå èìåòü íè êîïåé-

êè�. Ñàìî íàçâàíèå ïåñíè ãîâîðèò íàì î òîì, ÷òî àâòîð èìååò âûñîêèå îæèäàíèÿ

è íàäåæäû. Èç äàííîãî îòðûâêà ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî âñ¼, ÷òî åñòü ó àâòîðà, îí

çàðàáîòàë òÿæåëûì òðóäîì, íåñìîòðÿ íà îòñóòñòâèå äåíåæíûõ ñðåäñòâ, îí �öå-

ëèëñÿ â çâåçäû� è âåðèë â ñâîé óñïåõ (Panic at the Disco High hopes � ïåñíÿ).

2. Ôðàçåîëîãè÷åñêîå íàñûùåíèå òåêñòà.

¾If Dudley's friends saw him sitting here, they would be sure to make a beeline

for him <...> He wouldn't want to lose face in front of the gang. . . ¿.

Â äàííîì îòðûâêå ðàñêðûâàåòñÿ õàðàêòåð Äàäëè, ïîä÷åðêèâàÿ åãî òðóñëè-

âîñòü è çàâèñèìîñòü îò ìíåíèÿ ñâåðñòíèêîâ. Òàê, îí íå õî÷åò îïîçîðèòüñÿ ïåðåä

ñâîèìè äðóçüÿìè, â òî æå âðåìÿ áîÿñü ñïðîâîöèðîâàòü Ãàððè. Â äàííîì òåêñòî-

âîì îòðûâêå óïîòðåáëÿþòñÿ äâà ôðàçåîëîãèçìà �to make a beeline for smth./smb.

� íàïðàâèòüñÿ ïðÿìèêîì ê ÷åìó-ëèáî� è �to lose face � óïàñòü â ãðÿçü ëèöîì;



ïîòåðÿòü óâàæåíèå� , êîòîðûå ñëèâàþòñÿ â òèï òðàíñôîðìàöèè ôðàçåîëîãè÷å-

ñêîãî íàñûùåíèÿ (J.K. Rowling �Harry Potter and the Order of the Phoenix�, 2003).

3. Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ïîâòîð.

Ðàññìîòðèì ïðèìåð èç ïðîèçâåäåíèÿ ¾Ðåöåïòû Äîêòîðà Ìåðèîëüäà¿ ×àðëü-

çà Äèêêåíñà, îäíîãî èç òåõ ïèñàòåëåé, êîòîðûé äîâîëüíî ÷àñòî èñïîëüçîâàë

ïðåîáðàçîâàííûå ôðàçåîëîãèçìû â ñâîèõ ïðîèçâåäåíèÿõ, ÷àùå âñåãî ñ öåëüþ

ñîçäàòü þìîðèñòè÷åñêèé ýôôåêò.

¾. . . I don't undertake to decide; but in a cart it does come home to you? and

stick to you. Violence in a cart is so violent, and aggravation in a cart is

so aggravating.¿

Â äàííîì îòðûâêå àâòîð èñïîëüçóåò ôðàçåîëîãè÷åñêèé ïîâòîð �violence is

violent� è �aggravation is aggravating� â ñî÷åòàíèè ñ âêëèíèâàíèåì ìåñòîèìå-

íèÿ �so�, òåì ñàìûì óñèëèâàÿ ýêñïðåññèâíîñòü â îïèñàíèè æåíû ãëàâíûì ãåðî-

åì ïðîèçâåäåíèÿ. Òàêèì ïðåîáðàçîâàíèåì ÔÅ ãëàâíûé ãåðîé îïèñûâàåò êîí-

ôëèêòíûé è âçðûâíîé õàðàêòåð æåíû (Charles Dickens � ¾Doctor Marigold's

Prescriptions¿ 1865 � êíèãà).

4. Ðàçîðâàííîå èñïîëüçîâàíèå ÔÅ.

¾I may never sleep tonight

As long as you're still burning bright.

If i could trade mistakes for sheep,

Count me away before you sleep. . . ¿

Èäèîìà �count sheep� ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ ïðè ãîâîðåíèè î áåññîííèöå, êàê è



â ðóññêîì, òàê è â àíãëèéñêîì ÿçûêå. ×åëîâåê ñ÷èòàåò îâåö, ïðûãàþùèõ ÷åðåç

çàáîð, è òåì ñàìûì îòâëåêàåòñÿ è çàñûïàåò. Â äàííîì îòðûâêå àâòîð ïðîâîäèò

àëëåãîðèþ ìåæäó îâöàìè è îøèáêàìè, ïîäðàçóìåâàÿ, ÷òî êîëè÷åñòâî ñîâåð-

øåííûõ èì îøèáîê íàñòîëüêî âåëèêî, ÷òî èõ ìîæíî ñ÷èòàòü ïåðåä ñíîì, âìåñòî

ïðèâû÷íûõ îâåö. Â äàííîì îòðûâêå ïðèìåíÿåòñÿ òðàíñôîðìàöèÿ ðàçîðâàííîãî

èñïîëüçîâàíèÿ ÔÅ. Äàííîå âèäîèçìåíåíèå ôðàçåîëîãèçìà äåëàåò ïåñíþ î÷åíü

ýìîöèîíàëüíîé è ïå÷àëüíîé. Ïîä ¾îáìåíÿòü îøèáêè íà îâåö¿ àâòîð ïîäðàçó-

ìåâàåò ñòðåìëåíèå ê ïðîùåíèþ ãðåõîâ èëè øàíñó èñïðàâèòü ïðîøëûå îøèáêè,

òàê ìû ïîíèìàåì, ÷òî îí ðàñêàèâàåòñÿ è åìó æàëü (Panic at the Disco "Trade

mistakes"� ïåñíÿ).

5. Çàìåíà êîìïîíåíòà/êîìïîíåíòîâ.

Çàìåíà êîìïîíåíòà èëè êîìïîíåíòîâ ÔÅ ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñàìûõ ÷àñòûõ

òèïîâ ïðåîáðàçîâàíèÿ.

Òàê, â ìóëüòèïëèêàöèîííîì ñåðèàëå ¾Âðåìÿ ïðèêëþ÷åíèé¿, ðàññêàçûâàþ-

ùåì î ïðèêëþ÷åíèÿõ ìàëü÷èêà Ôèííà è åãî ñîáàêè Äæåéêà, ðåãóëÿðíî ôèãó-

ðèðóåò âèäîèçìåíåííûé ôðàçåîëîãèçì "Oh my Glob!". Èçíà÷àëüíóþ ôîðìó

ýòîãî ôðàçåîëîãèçìà ìîæíî óãàäàòü áåç îñîáûõ óñèëèé. Â ýòîì ïðèìåðå ïðî-

èñõîäèò çàìåíà êîìïîíåíòà �God� íà �Glob�. Íà ïåðâûé âçãëÿä äàííàÿ çàìåíà

êîìïîíåíòà êàæåòñÿ ñäåëàííîé â öåëÿõ þìîðèñòè÷åñêîãî ýôôåêòà, îäíàêî ýòî

íå òàê. Ïîçäíåå â ìóëüòôèëüìå ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî âî Âñåëåííîé ýòîãî ìóëü-

òèêà Ãëîá Ãîá Ãðîá Ãðîä ÿâëÿåòñÿ îëèöåòâîðåíèåì áîæåñòâà. Äëÿ ïîíèìàíèÿ

äàííîé èíôîðìàöèè íàì òàêæå òðåáóåòñÿ êîíòåêñò.



Â îäíîé èç ñåðèé ìóëüòñåðèàëà ýòà ôðàçà ðàñêðûâàåò ñóùíîñòü ïåðñîíàæà è

îáúÿñíÿåò åãî õàðàêòåð. Â ñåðèè �You made me� ïîêàçûâàåòñÿ ðàçãîâîð ìåæäó

ïåðñîíàæàìè Ïðèíöåññîé Áàááë-Ãàì è Ëåìîíãðàññîì:

PRINCESS BUBBLEGUM. � ¾But you don't get along with others! I don't

understand you, Lemongrab!

LEMONGRAB. � No one understands me! I am alone and you made me like this!

You made me! You're my Glob!¿

Ïðèíöåññà ÿâëÿåòñÿ ó÷¼íûì, à Ëåìîíãðàññ å¼ òâîðåíèåì. Ïðè ñîçäàíèè Ëå-

ìîíãðàññà Ïðèíöåññà ñîâåðøèëà îøèáêó â ñâîèõ ðàñ÷åòàõ, îò÷åãî Ëåìîíãðàññ

ïîëó÷èëñÿ áåçóìíûì. Ëåìîíãðàññ íå â ñåáå, íî îí îñîçíàåò ñâî¼ ñîñòîÿíèå, îí

ãëóáîêî íåñ÷àñòåí, âåäü íèêòî åãî íå ïîíèìàåò. Â ñâî¼ì îäèíî÷åñòâå îí îáâèíÿ-

åò ñâîåãî ñîçäàòåëÿ, ÷òî íàòàëêèâàåò íà ìûñëü î Âèêòîðå Ôðàíêåíøòåéíå è åãî

÷óäîâèùå (¾Adventure time¿, ¾You made me¿, season 4, episode 20).

Â êà÷åñòâå îáùåãî âûâîäà ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî òðàíñôîðìàöèÿ ÔÅ ïðèäà-

åò ïåðñîíàæàì áîëüøåé ýêñïðåññèâíîñòè, ïîìîãàåò ëó÷øå ïîêàçàòü èõ õàðàêòåð

è âíóòðåííåå ñîñòîÿíèå. Õîòÿ íåêîòîðûå ëèíãâèñòû íàçûâàþò òðàíñôîðìàöèþ

ÔÅ ¾äåôîðìàöèåé¿, áîëüøèíñòâî ïðèäåðæèâàþòñÿ ìíåíèÿ, ÷òî àâòîðñêèå èç-

ìåíåíèÿ ÿâëÿþòñÿ íîðìîé, êàê â ðå÷è, òàê è â ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííûõ èñòî÷íèêîâ è ëèòåðàòóðû
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